ELEMENTS PER A L’ANÀLISI DE LA REALITAT SOCIOLINGÜÍSTICA D’UN CENTRE EDUCATIU

ÚS DEL CATALÀ ALS CENTRES DOCENTS

	DOCUMENTACIÓ DE CENTRE (no es tracta que estigui redactada en català, sinó que el contingut reflecteixi la voluntat de potenciar l’aprenentatge i l’ús de la llengua)

· Projecte educatiu de centre

· Projecte lingüístic (basat en una concepció plurilingüe)

· Projecte curricular de centre

· Pla d’acollida



	ORGANITZACIÓ DE CENTRE



	LLENGUA DE DOCÈNCIA (llengua de comunicació mestre/alumne, alumne/mestre, alumne/alumne)

· Llengua oral

· Llengua escrita



	APRENENTATGE DE LA LLENGUA EN TOTES LES ÀREES DEL CURRÍCULUM



	COMUNICACIÓ EN SITUACIONS INFORMALS (excursions, colònies, viatges, festes, actes públics…)



	ACTIVITATS NO ACADÈMIQUES (menjador, activitats extraescolars, transport, espai d’acollida matinal…)



	COMUNICACIÓ AMB L’ALUMNAT NOUVINGUT



	PLURILINGÜISME



	PERSONAL NO DOCENT



	REUNIONS DEL PROFESSORAT



	RELACIÓ AMB LES FAMÍLIES 

· entrevistes personals i reunions col·lectives

· accions per potenciar el coneixement i ús de la llengua



	MATERIALS DIDÀCTICS (llibres de text, llibres de consulta, llibres de lectura, vídeos, jocs…)



	RÈTOLS I AMBIENTACIÓ DEL CENTRE



	PUBLICACIONS  (centre, AMPA)




Comentaris

EXEMPLES D’INDICADORS SOBRE L’ÚS DEL CATALÀ ALS CENTRES DOCENTS

Documentació de centre

· Els documents bàsics generals del centre (especialment el Projecte Educatiu de Centre) es posicionen clarament a favor de l’ús del català al centre, i no es deixa de banda com un tema propi només del PLC.

· El Pla D’acollida de Centre i la relació amb les famílies nouvingudes també contempla els criteris de centre  l’ús del català.

· El PCC recull les inquietuds per focalitzar els aprenentatges a partir de l’anàlisi de la realitat propera, establint un eix vertebrador entre llengua i altres àrees del currículum.

· En el Pla Anual es preveuen objectius i actuacions que despleguen el PLC. L’avaluació d’aquestes actuacions permet la revisió del grau d’acompliment dels principis del PLC.

· Al projecte curricular es contempla explícitament el treball sobre l’expressió oral en català i es preveuen mesures per facilitar-lo (grups desdoblats, per exemple).

· Al Pla d’Acollida consta que a la primera entrevista amb famílies d’alumnat nouvingut que desconeix el català és  tan important la comprensió mútua com la visualització d’un respecte i una valoració tant de la llengua de l’escola com de la llengua de les famílies. Per aquest motiu, se’ls informa que només se’ls traduirà a la seva llengua les comunicacions escola-família el primer mes / el primer trimestre / el primer any d’estada a l’escola.

· S’informa a tot el nou professorat dels continguts del PLC, tant si es disposa com si no d’un “pla d’acollida per al nou professorat”.

· S’informa a totes les famílies noves del centre dels continguts del PLC.

· Al PCC, s’aprofita el nivell de concreció curricular per treballar a Socials les raons dels drets lingüístics del català, articulant l’ús de la llengua als esdeveniments històrics i a les relacions amb altres comunitats lingüístiques.

· …

Organització de centre

· Hi ha una persona de referència al centre per a les famílies nouvingudes. Aquesta persona és coherent amb els criteris de centre sobre l’ús del català.

· Existeix un coordinador lingüístic amb competències ben definides.

· Més enllà de les avaluacions ordinàries, el centre fa un seguiment del progrés de la llengua d’ús.

· A inicis de curs es recorda especialment als nous professors el compromís amb el compliment del PLC, amb especial esment en les situacions comunicatives amb alumnes de parla familiar castellana i nouvinguts.

· L’ús del català és una de les condicions que s’exigeixen a les empreses a l’hora de concertar personal de serveis al centre o en altres activitats (excursions, colònies, visites guiades...)

· S’aprofita el nivell d’autonomia de centre per establir mesures dins la programació curricular, de potenciació de l’ús del català.

· A l’hora de fer el pressupost del centre, es dediquen recursos (humans i econòmics) a la potenciació de l’ús del català.

Llengua de docència

· La llengua d’aprenentatge és el català (sempre, quasi sempre).

· A les aules la comunicació (alumne/mestre, mestre/alumne, mestre/mestra i alumne/alumne) és en català.

· …

Aprenentatge de la llengua en totes les àrees del currículum

· El claustre és conscient que l’aprenentatge de la llengua no únicament és responsabilitat de les àrees lingüístiques i actua en conseqüència.

· Hi ha una preocupació sobre el nivell d’expressió i comprensió verbal que assoleixen els alumnes que es concreta en canvis metodològics per tal de donar el suport necessari a l'alumnat que ho requereixi.

· Hi ha una preocupació metodològica per estimular a l’aula situacions en les quals l’alumnat hagi d’expressar-se oralment en català, evitant el possible excés d’intervencions orals del professorat.

· …

Comunicació en situacions informals

· Els professors utilitzen el pati per incrementar l’ús del català en situacions no formals. Per exemple s’hi ensenyen jocs en català.

· …

Activitats no acadèmiques

· El català és la llengua d’ús a les activitats següents: activitats extraescolars; menjador; transport; casals d’estiu; espai d’acollida matinal...

· …

Comunicació amb l’alumnat nouvingut

· La comunicació del professorat amb l’alumnat nouvingut (especialment el llatinoamericà) es té en compte la normativa vigent sobre ús del català.

· Per part de determinats professors es pretexta que l’ús del castellà facilita la comprensió dels continguts en determinats alumnes.

· …

Plurilingüisme

· S’utilitzen les llengües familiars per afavorir l’autoestima de l’alumnat en detalls concrets: cartells (per exemple “benvinguts”) en diverses llengües; s’aprenen cançons (populars o de moda) en les llengües de l’alumnat nouvingut; es té una cura especial a pronunciar bé els noms i cognoms de l’alumnat; el professorat aprèn alguna fórmula de cortesia (bon dia, adéu, com estàs?...) en la llengua de l’alumnat.

· Metodològicament s’aprofita la riquesa del multilingüisme a les diverses activitats del centre: àrees de llengua / altres àrees / tutories / activitats complementàries.

· Els equips docents tenen a la seva disposició i utilitzen informació sobre les diverses llengües familiars presents a l’aula i utilitzen la interdependència lingüística i les competències comunes per millorar l’aprenentatge del català.

· El centre s’ocupa activament i facilita que l’alumnat que vol aprendre la llengua familiar ho pugui fer en horari extraescolar

· …

Personal no docent

· S’informa al personal no docent dels continguts del PLC.

· El personal no docent assisteix a cursos organitzats pel Departament d’Educació sobre com atendre a un públic culturalment divers.

· …

Reunions del professorat

· La llengua d’ús és el català a les reunions: de cicle; de claustre…

· …

Relació amb les famílies

a) Comunicació família-escola 

· La relació escrita (notes, informes, avisos...) amb famílies castellanoparlants –o que entenen el castellà- nouvingudes: 

a. es fa en castellà (mai, el primer mes, el primer trimestre, el primer any d’estada a l’escola, sempre)

b. es fa bilingüe (mai, el primer mes, el primer trimestre, el primer any d’estada a l’escola, sempre)

c. es fa un resum del contingut en castellà (mai, el primer mes, el primer trimestre, el primer any d’estada a l’escola, sempre)

d. el criteri és mantenir el català però es tradueix estrictament aquelles informacions que no es pot córrer el risc de que no entenguin (mai, el primer mes, el primer trimestre, el primer any d’estada a l’escola, sempre)

e. tots els escrits es fan en català però es garanteixen mesures d’acompanyament personalitzat per garantir la comprensió (mai, el primer mes, el primer trimestre, el primer any d’estada a l’escola, sempre)

f. tots els escrits es fan en català però es facilita la comprensió amb el recurs a molts gràfics i il.lustracions (mai, el primer mes, el primer trimestre, el primer any d’estada a l’escola, sempre)

· Llengua de les entrevistes personals i reunions col·lectives.

· ...

b)  accions per potenciar el coneixement i l’ús de la llengua

· Es fan activitats o tallers de pares i mares per potenciar el coneixement i l’ús del català, fent-los servir per millorar la comunicació família-escola.

· S’anima a les famílies a aprendre català (per exemple per ajudar a fer els deures dels seus fills) i se’ls informa de com poden fer-ho presencialment o a distància.

· S’utilitzen les notes que s’envien als pares per treballar la comprensió del català. De manera que els infants facin de “formadors” dels pares.

· S’informa a les famílies que no entenen el català sobre els avantatges de conèixer una altra llengua, encara que ja coneguin el castellà.

· …

Materials didàctics

· Es prioritzen els suports visuals i curriculars en català.

· Es preveuen estratègies per al tractament didàctic dels materials i recursos en llengües que no siguin la catalana.

· …

Rètols i ambientació del centre

· Al centre hi ha abundants cartells i detalls d’ambientació en català.

· …

Publicacions

· el català és la llengua habitual de les publicacions periòdiques (revista, pàgina web) del centre.

· …
� Aquests indicadors són extrets del grup de treball Llengua, equitat i dret a la diferència, coordinat per la Subdirecció General de Llengua i Cohesió Social





